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ادبی موسیقی

دستور وزیر کشور درباره 
وضعیت شاعر افغانستانی

به دنبال درددل شاعر و نویسنده افغانستانی و 
درخواستش برای تمدید روادید اقامتی در ایران، 
وزیــر کشور به مدیرکل امــور اتباع و مهاجرین 
خارجی دستور داد که در اسرع وقت این مسئله 
بررسی شود. به گزارش  مهر، احمد وحیدی از 
مدیر کل امور اتباع و مهاجرین خارجی خواست 
به فوریت ،موضوع تمدید روادید »نجیب بارور« 
این شاعر جوان افغانستانی را بررسی و نتیجه را 
اعلام کند. به دنبال پیامی که این شاعر معاصر 
افغانستانی در فضای مجازی منتشر کرد، بعضی 
از اهالی فرهنگ از مسئولان خواستند مسئله 
تمدید روادید بارور را پیگیری کنند تا امکان تمدید 

اقامت وی فراهم شود.

غلط ننویسیم

 تذکر علیرضا بدیع
 به محسن چاوشی

علیرضا بدیع، ترانه سرای کشورمان به اشتباه 
محسن چاوشی در خواندن مصرعی از وحشی 
بافقی اشاره کرد و در صفحه شخصی اش نوشت: 
»بارها مصراعی را در فضای مجازی می دیدم که 
ناموزون بود: »رم دادن صید، خود از آغاز غلط 
بود«. امروز پیگیر شدم ببینم دلیل این که این 
بیت به شکل ناموزون دست به دست می شود 
چیست! اولین فرضیه ام درست از آب در آمد: 
احتمالًا خواننده ای آن را غلط و ناموزون اجرا 
کرده است. با اندکی تأمل، متوجه شدم آقای 
محسن چاوشی آن بیت را به جای صیدِ خود، 
به این صــورت خوانده اســت: »رم دادن صید، 
خود از آغاز غلط بود«. چاوشی خواننده ای است 
کاربلد و پرطرفدار. از ایشان توقع می رود بیشتر 
روی مواردی این چنین دقت نظر داشته باشند. 
چرا که اگر شعری با صدای ایشان یا هر خواننده 
مشهور دیگری به اشتباه خوانده شود، اصلاح آن 
در ذهن عامه سخت خواهد بود. قبلًا نیز ایشان 
این بیت مولوی را: »در عشق، تاجداران در چرخ 
او چو باران/ آن جا قبا چه باشد ای خوش کمر 
به رقص آ« به صورت در عشقِ تاجداران خوانده 
که باعث آشفتگی نحوی و اختلال معنایی شده 
است. مشکل مملکت ما این است؟ تمامش نه! 
اما با توجه به طرفداران بی شمار ایشان، این 
اجراهای اشتباه باعث می شود چند نسل، شعری 
را نادرست حفظ و بازنشر کنند. اطلاع دارم که 
محسن چاوشی برای حق مؤلف و پایبندی به 
اصل متن، اهمیت قائل است. بهتر است مواردی 

از این دست نیز در رویه  هنری ایشان نباشد«.

 ترانه محمد نوری
 ماندگارترین اثر با محوریت ایران 

صبا  رادیـــویـــی  شبکه 
در بــرنــامــه »تــریــن هــا« 
به  میهنی  ملی  تــرانــه 
ــی مــرحــوم  ــدگ ــن ــوان خ
محمد نوری را به عنوان 
ماندگارترین آهنگ ها 
با محوریت »ایـــران« معرفی کــرد. به گــزارش  
مهر، این برنامه روز جمعه ۲۲ بهمن در سالروز 
پیروزی شکوهمند انقلاب اسلامی به معرفی 
ماندگارترین آهنگ ها با محوریت ایران پرداخت. 
ترانه های »ایـــران« با صــدای مجید اخشابی، 
ــوری، »ایــران  ــران ایــران« بــا صــدای محمد ن »ای
ــران من«  ــوان« با صــدای شهرام ناظری، »ای ج
با صدای همایون شجریان، »ایــران وطن من« 
با صدای روزبه نعمت اللهی، »خلیج ایرانی« با 
صدای محسن چاوشی و سینا حجازی، تیتراژ 
ــالار عقیلی،  ــدای س سریال معمای شــاه با ص
»وطن« با صدای علیرضا عصار و »وطنم ایران« با 
صدای محمد معتمدی در فهرست ماندگارترین 

ترانه ها با محوریت ایران قرار گرفتند. 
ــنـــجـــی مـــردمـــی  طـــبـــق نـــتـــیـــجـــه نـــظـــرسـ
در فــضــای مــجــازی و پــیــامــک هــای ارســالــی 
ــران ایــران«  مخاطبان، در این رقابت ترانه »ای
به خوانندگی زنــده یاد محمد نــوری به عنوان 
ماندگارترین ترانه با محوریت ایران معرفی شد. 
در این نظرسنجی به ترتیب ترانه های »ایران من« 
به خوانندگی همایون شجریان و»ترانه ایران 
جوان« به خوانندگی شهرام ناظری« در جایگاه 

دوم و سوم قرار گرفتند. 

اکــرم انتصاری-حفظ و پــاســداری از زبان 
فارسی از گذشته تا به امروز دغدغه بزرگان این 
زبان ارزشمند بوده است. در طول این سال ها 
همواره موج ها و سهل انگاری هایی نیز وجود 
داشته که موجب نگرانیِ دوســتــداران زبان 
فارسی شده است. یکی از این موج ها که به 
واسطه گسترش فضای مجازی در کمین زبان 
فارسی است، رواج اصطلاحات خودساخته، 
عجیب و غریب و بی معنی است که به سرعت 
فراگیر می شوند. شاید عباراتی مانند »آب 
می قولی؟« به معنای »آب می خوری؟ «و از 
این دست را شنیده باشید. درباره این عبارات 
که در مقاطع مختلف در زبان گفتاری رایج 
می شوند، با دکتر محمدجعفر یاحقی، استاد 
زبان و ادبیات فارسی دانشگاه فردوسی مشهد 

گفت وگو کرده ایم که در ادامه می خوانید.
ما در برابر عبارات و اصطلاحات   
غیرمتداولی که بیشتر در فضای مجازی 
شنیده می شوند، باید بی توجه باشیم یا 

آن ها را نقد کنیم؟
خود کلمه  رایــج و مفهوم آن گذراست؛ مدتی 
هست و مدتی نیست. در مقطعی مورد توجه 
است و بعد به دلایلی فراموش می شود. این ها 
هیچ مشکلی در زبان ایجاد نمی کند، اما کلماتی 
که نیازِ زبان فارسی هستند و فناوری و فنی را با 
خودشان دارند جاگیرتر هستند و ممکن است 
بعدها در زبان هم وارد شوند. مثل کلماتی که به 

همراه رایانه وارد زبان فارسی شدند؛ چون جامعه 
به آن ها نیاز دارد و در زمان خود معادلی نداشتند. 
این کلمه ها در زبان فارسی می مانند؛ زیرا از قبل 
چاره ای برای آن ها اندیشیده نشده است. مگر 
قبل از این که موقعیت پیدا کنند، تشکیلات و 
فرهنگستان معادل سازی کند و معادل آن را 
وارد زبان فارسی کند. در این صورت آن معادل 
ماندگار می شود؛ البته اگر کلمات خوب و کوتاه 

و جا افتاده ای باشند.
فضای  در  عباراتی  تازگی  به   
ــان را نیز  ــج شــده که شکل زب مجازی رای

ــت. مــثــلًا بــه جای  ــ تغییر داده اسـ
»غــذا می خوری« گفته می شود 
»غذا می قولی؟« جا افتادن این 
عبارات به زبان فارسی آسیب 

نمی زند؟
ایــن موضوع در هر زبانی وجود 
دارد. کلماتی که رایج می شوند 

ــروه خاصی از نوجوان ها و  و گ
ــا آن  ــ جــــوان هــــا ب

ــو  ــ ــت وگـ ــ ــفـ ــ گـ
مـــی کـــنـــنـــد، 

طبعاً گذرا و محدود هستند و در همان فضای 
جوانانه باقی می مانند. این عبارات در میان 
بزرگ سالان و فضاهای علمی و دانشگاهی به 
کار نمی روند و خطری هم برای زبان فارسی 
ایجاد نمی کنند. البته ولنگاری در زبان فارسی 
متأسفانه زیادتر شده و کسی جلودارش نیست. 
هر چقدر ما بتوانیم در الگوها و رسانه هایی که 
تأثیرگذارند، احتیاط کنیم بهتر است.  آن ها که 
مسئول و متوجه هستند نباید این اصطلاحات 
و کلمه ها را به کار ببرند تا زودتر فراموش شوند.
به نظر شما در رسانه هایی مانند   
تلویزیون و شبکه نمایش خانگی 
به اندازه کافی به زبان اهمیت 

داده می شود؟
تــأثــیــر صــدا و ســیــمــا در تــرویــج 
کلمه ها و اصطلاحات بسیار زیاد 
اســت. بنابراین  اگــر کلمه های 
ــه ایـــن وســیــلــه وارد  وارداتـــــی ب
زبــان فارسی شوند و جای 
خودشان را در زبان 
ــد  ــن ــن بـــــــاز ک
بــــســــیــــار 
ک  نا خطر

است و اگر ادامه پیدا کند چیزی از موجودیت 
زبان باقی نمی ماند. تنها مسئله زبان نیست. 
ــرای انتقال فرهنگ اســت و  ــان معبری ب زب
را  ما  هویت  و  فرهنگ  که  کلمه هاست  ایــن 
نگه مــی دارد. اگر ما آن را در مسیر کلمه ها و 
مفاهیم زبان های دیگر قربانی کنیم، خود 
به خود لطمه بــزرگ و شدیدی به فرهنگ و 
هویت ملی مان می خورد. رسالت صدا و سیما 
و فضای مجازی در این زمینه خیلی زیاد است 
و متأسفانه بی مسئولیتی ا ست که راه را برای 

ورود زبان های دیگر باز گذاشته است.
چــرا مسئله توجه کم به زبان   
فارسی در تبلیغات تلویزیونی پررنگ تر 

است؟
ــی در عمل  بــه ظاهر نــظــارت وجــود دارد ول
بخشی  فرهنگستان  نمی بینیم.  نظارتی 
ــه صـــدا و سیماست امــا  ــوط ب ــرب ــه م دارد ک
این که دقیقاً چه کاری در این قسمت انجام 
هم  تلویزیون  در  نیست.  مشخص  می شود، 
هیچ وقت  مثلًا  هست؛  دیگری  نظارت های 
ــار در تلویزیون نمی بینید امــا فرهنگ و  دوت
هویت فرهنگی ما به غارت می رود و کسی به 
این موضوع توجه نمی کند. زبان فارسی، زبان 
فرهنگ و نجابت قوم ایرانی است و اگر این زبان 
نباشد و در معرض تجزیه و فراموشی قرار گیرد، 
آن کلیت از دست می رود؛ چون با زبان فارسی 

ا ست که تفاهم ملی ایجاد می شود.

  گفت وگو با دکتر محمدجعفر یاحقی استاد زبان و ادبیات فارسی درباره واژه سازی های عجیب در فضای مجازی

کسی جلودار ولنگاری در زبان فارسی نیست

گروه ادب و هنر- النا پانایوتووا از 
سال ۲۰۰۰ نقشی کلیدی در ظهور 
تئاتر  جدید  فرم های  و  گرایش ها 
در بلغارستان ایفا کــرد. او دارای 
مــدرک کارشناسی ارشــد در تئاتر 

است و هم اکنون دکترای خود را 
در رشته هنرهای نمایشی و 

آموزش به پایان می رساند. 
به گزارش خبرآنلاین، این 

کارگردان بلغارستانی درباره 
ــان فارسی  علت عــلاقــه اش به زب

می گوید:  ــی  ــردوس ف شاهنامه  و 
ــای  ــان ه ــت »زبــــان فــارســی و داس
فوق العاده زیبایی که از طریق آن 
نوشته شده  است، هنوز هم بعد از 
هزار سال به گوش مخاطب جذاب 

می آید و این حقیقت که ما عاشق 
هنرمندی از فرهنگی دیگر، یعنی 
فردوسی  شده ایم به این علت است 
که اثرش حس معاصر بودن با او را 
به ما می دهد«. او درباره اثر نمایشی 
»شاهنامه، داستان زال« که در 
جشنواره تئاتر فجر حضور 
ــه می دهد: »ما  دارد، ادام
ــزاده  ــاه ــان تــولــد ش ــت داس
می کنیم  ــت  ــ روایـ را  زال 
ــرد   و توسط  که توسط پــدرش ط
پرنده اســطــوره ای نگهبان به نام 
سیمرغ بــزرگ شــد. زال بعدها از 
نقش  و  شــد  داده  شخصیت  نــو 
ــران را بر عهده گرفت،  پــادشــاه ای
ــه، شاهزاده عرب  اما عاشق روداب

شد و مجبور شد بــرای عشق خود 
غلبه  سیاسی  مــوانــع  بــر  و  بجنگد 
کند«. النا پانایوتووا دربــاره زمینه 
آشنایی اش با فردوسی و »شاهنامه« 
می گوید: »می دانیم که »شاهنامه«، 

ادبــیــاتــی شــاخــص و جـــذاب بــرای 
آشنایی  ابتدا  من  دارد.  انسان ها 
زیــادی با فردوسی نداشتم، اما به 
مرور چیزهایی درباره زندگی، اثر 
بزرگش و مرگش خواندم و متوجه 

شــدم »شاهنامه« بــود که توانست 
زبـــان فــارســی را حفظ کند و اگر 
»شاهنامه« نبود شاید زبان فارسی از 
بین می رفت. من ۳۰ سال است که 
به عنوان کارگردان تئاتر کار می کنم 
از  کلاسیک  نامه هایی  نمایش  و 
آثار غربی را روی صحنه برده ام، اما 
همواره به تئاتر شرق و ایده های آن 
علاقه مند بـــوده ام. همان طور که 
می دانید یونسکو سال ۲۰۱۰ را به 
عنوان پایان هزارمین سال سرایش 
شاهنامه اعلام و همین توجه ما را به 
»شاهنامه« جلب کرد و باعث شد به 
این نتیجه برسیم که می توانیم روی 
آن کار کنیم و این گونه شد که اکنون 

در کنار شما هستیم«.

گفت وگو با کارگردان بلغاری نمایش »شاهنامه، داستان زال« که در جشنواره تئاتر فجر حضور دارد

شاهنامه فردوسی، زبان فارسی را حفظ کرد

دبیر علمی شانزدهمین دوره جشنواره شعر 
فجر از پایان داوری آثــار و برنامه ریزی برای 
مراسم پایانی در هفته نخست اسفند خبر داد. 
به گزارش ایبنا، قربان ولیئی گفت: »از میان 
آثار ارسال شده به دبیرخانه جشنواره، داوران 
به بررسی و خواندن دقیق ۲۱۰6 اثر بزرگ 
سال )شامل 9۲4 اثر کلاسیک،هزار و 96 اثر 
شعر نو و 86 کتاب محاوره(، ۳64 اثر حوزه 
ــاره شعر  کــودک و نوجوان و ۱۳9 کتاب درب
)پژوهش های مرتبط با شعر( پرداخته اند. وی 
درباره نتیجه بررسی آثار شعری منتشر شده 
در سال 99 که در دبیرخانه بررسی شده است، 
اظهار کرد: »به اذعان داوران حوزه شعر کودک 

و نوجوان در این بخش با ضعف شدید کیفی 
مواجه بوده ایم«. دبیر علمی شانزدهمین دوره 
جشنواره شعر فجر با اشاره به وضعیت دو بخش 
دیگر جشنواره گفت: »در حوزه »درباره شعر« 
)پژوهش و نقد شعر( ، به غیر ازدو اثر شاخص 
بقیه کتاب ها فاصله زیادی از نظر محتوایی با 

کیفیت مورد انتظار داشته اند و در حوزه شعر 
بزرگ سال نیز متأسفانه آثار چندان چشم گیری 
نداشته ایم. نبود فردیت و اندیشه خلاق، مشکل 
آثار این بخش در حیطه زبان به شمار می رفت 
و تکراری بودن موضوع نیز ضعف مشهود در 

حوزه محتوا بود. بیشتر اشعار بزرگ سالان 
به موضوعات عاطفی به ویــژه عشق مجازی 
اختصاص داشتند و البته استثناهایی را نیز 
شاهد بودیم که دغدغه های انسانی تری را 

مطرح کرده بودند«.

تحلیل/ تهلیل
این دو واژه را نباید با هم اشتباه کرد. »تحلیل« به 
معنای »از هم گشودن و تجزیه کردن« است و نیز 
به معنای »حل کردن و هضم کردن«، اما »تهلیل« 

به معنای »لا اله الا ا... گفتن« است.

تسلیت باد!
تسلیت به معنای »دلخوشی« است و به کسی 
تسلیت گفتن یعنی »به کسی جمله های دلخوش 
یعنی  دادن  تسلیت  را  کسی  و  گفتن«  کننده 
»کسی را دلـــداری دادن«. حــالا اگــر بگوییم: 
»درگذشت فلانی بر شما تسلیت باد« مثل این 
است که به او گفته باشیم: »درگذشت فلانی بر 
شما دلخوشی باد«! به تازگی رسم شده است که 
به جای جمله: »درگذشت فلانی را به ملت ایران 
تسلیت می گوییم« بیشتر در رسانه ها یا روی 
پارچه نوشته ها می نویسند: »درگذشت فلانی 
بر ملت ایران تسلیت باد«. این جمله غلط است و 
معنایی متضاد با آن چه اراده کرده اند، دربر دارد.

ثَمَن/ سَمَن
در املای این دو واژه نباید اشتباه کرد. »ثمن« 
»سمن«  و  »قیمت«  معنای  به  و  عربی  واژه ای 
واژه ای فارسی و نام گلی معروف است: هر آن 
که کنج قناعت به گنج دنیا داد/ فروخت یوسف 
در  »ثمن«  ثمنی)حافظ(.  کمترین  به  مصری 
فارسی بیشتر در اصطلاح »ثمن بخس« یعنی 

بهای ناچیز به کار می رود.
برگرفته از کتاب »غلط ننویسیم«    
ابوالحسن نجفی

حضور پررنگ عشق مجازی، در شعر بزرگ سالان!


